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Para sa Paglalathala

Kailangan ang wikang kinagisnan para sa pagtatatag ng identity ng mga batang may
kaugnayan sa ibang bansa at maayos na pakikipag-usap sa pagitan ng mga magulang at
anak. Sinasabi din na may mahalagang tungkulin ang wikang kinagisnan sa pag-aaral ng
wikang Hapon at pag-aaral ng mga itinuturo sa paaralan. Subali’t kaunti lamang ang
pagkakataon kung saan nakakapag-aral ang mga bata ng kanilang wikang kinagisnan at
nakakapag-aral gamit ang wikang kinagisnan. Sa kasamaang-palad hindi rin masyadong
nauunawaan ang kahalagahan nito. Dahil dito ginawa ang booklet na ito sa pamamagitan ng
pagpapakilala ng iba’t ibang halimbawa upang ang mga dayuhang mamamayan sa
prepektura mismo ay makapagturo ng kahalagahan ng wikang kinagisnan sa mga bata at
tumulong sa kanilang pag-aaral sa wikang kinagisnan sa tahanan at sa komunidad.
Inaasahan namin na ang booklet na ito ay magiging isang paraan upang palalimin ang
pag-unawa sa kahulugan ng edukasyon ng wikang kinagisnan at simulan ang edukasyon ng

wikang kinagisnan para sa mga batang may kaugnayan sa ibang bansa.

Tanggapan ng Pagtataguyod ng Sama-samang Pamumuhay sa Iba’t ibang Kultura
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Mula sa Patnugot

komunikasyon sa kanilang mga magulang. Kaming mga may direktang karanasan sa
kalagayang ito sa aming kapaligiran ay nagtatag ng "Panukalang Gawain sa Pagtulong sa
Wikang Kinagisnan ng mga Batang May Kaugnayan sa Ibang Bansa, sa Aichi” sa piskal na
taong ito (piskal na taong 24 sa panahon ng Heisei) at nagsimula ng mga aktibidad para sa
wikang kinagisnan. Ang booklet na ito ay “unang hakbang” para sa aktibidad na iyon.
Inaasahan namin na makakatulong ang booklet na ito upang ang lahat ng bata hangga’t
maaari ay magkaroon ng pagpapahalaga sa pinanggalingan ng sarili at kanilang magulang.
Ang panukalang gawaing ito ay nagsasama ng impormasyon para sa mga tumutulong sa
pag-aaral ng wikang kinagisnan at nagbibigay ng impormasyong sa website at booklet mula
ngayon. Binabalak din namin ang paggawa ng mga booklet at aralin para sa mga batang may
kaugnayan sa ibang bansa. Magiging lubos ang aming kasiyahan kung tutulong at
makikipagtulungan kayo sa amin.
Panukalang Gawain sa Pagtulong sa Wikang Kinagisnan

ng mga Batang May Kaugnayan sa Ibang Bansa, sa Aichi
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unan ngisang tao”. Sa kabila
bayan kung saan i
” at “wika ng ina
ung saan lumaki
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it . Itinanong sa mga dayuhang ama at ina na
""""" naninirahan sa Probinsiya ng Aichi
“Ang mga ito ang ginagawa sa tahanan upang
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-7 Itatag ang klase ng wikang kinagisnan!
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Ang titulo ng booklet na ito ay "K O T O B A," ibig sabihin ay "Wika". Ang "Wika" ay nagpapayaman ng
puso at nag-uugnay sa bawat tao. Sa titulo nito, layunin ang ugnayan ng mga bata, kanilang pamilya at
komunidad, at palaganapin ang sari-saring posibilidad at maaliwalas na kinabukasan sa bawa’t isa sa
pamamagitan ng mga aktibidad na magpapayaman ng mga “wika” ng inang bayan ng mga bata.
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Nagtatatag ang tao ng unang ugnayan sa lipunan sa
pamamagitan ng wikang kinagisnan

Ang kahulugan ng “wikang kinagisnan” ay unang wika na natutunan ng isang tao.
Natatandaan mo ba ang salitang unang binigkas mo nang ipinanganak ka? Marahil ay
Hindi. Subali’t natatandaan mo ba ang salitang unang binigkas ng iyong anak ng
ipinanganak siya? Natatandaan mo ba hindi lamang salitang iyon kundi ang malaking
katuwaang naramdaman mo noon. Bakit kaya ganoong nakakatuwa ang pagbigkas ng
salita ng iyong anak? Hindi ba dahil naisip mong maaari nang makipag-usap ng mas
mabuti sa iyong anak sa pamamagitan ng wika? At hindi ba dahil naramdaman mong
ang iyong anak ay magiging isang kasapi ng “ating lipunan”? Nagtatatag ang tao ng
unang ugnayan sa lipunan sa pamamagitan ng wikang kinagisnan. Sa madaling salita,
ang wikang kinagisnan ay hindi lamang unang wika na natutunan ng isang tao kundi
isa sa mga pangunahing sangkap upang ang isang tao ay maging isang kasapi ng

lipunan.

Ang “wikang kinagisnan” ay naglilinang ng “identity”

Ang kahulugan ng “identity” ay “kung paano nauunawaan ng aking sarili at ng
ibang tao kung sino ako”. Paano mo ipapaliwanag sa ibang tao kung sino ka?
Maipapaliwanag mo ba ito batay sa katangian ng katawan tulad ng tangkad at bigat?
Subali’t nagbabago ang tangkad at bigat sa buong buhay. Maipapaliwanag mo ba iyon
batay sa iyong pinanggalingan? Dahil hindi magbabago ang pinanggalingan kahit na
magbago ang lugar kung saan ka naninirahan. Subali’t may mga nanggaling sa
parehong lugar. Maaaring maipaliwanag ang isang bahagi ng “iyong identity” batay sa
pinanggalingan subali’t marahil ay hindi mapapaliwanag nito ang “ikaw lamang.”



Kung ganoon, maipapaliwanag mo ba batay sa kaugnayan sa pamilya tulad ng
“panganay ako nina OO at X X”? Maipapaliwanag ang “ikaw lamang” batay dito.
Mukhang maipapaliwanag ang saligang bahagi ng “identity na sa iyo lamang” batay sa
kaugnayan sa iyong pamilya. Sa karamihang kalagayan ang ganitong kaugnayan ay
itinuturo ng magulang lalo na ng ina mula noong bata pa lamang tayo habang hindi pa
nagsisimulang magka-isip, at nauunawaan natin. Sa madaling salita, ang saligang
bahagi ng iyong “identity” ay binubuo ng wikang kinagisnan. Talagang natural ito kaya
hindi ito napapansin sa pangkaraniwang kalagayan ngunit mahalaga ito.
Mahalagang-mahalaga ito lalo na para sa mga batang namumuhay sa malayo sa

lipunan kung saan ginagamit ang kanilang wikang kinagisnan.

Pahalagahan ang wikang kinagisnan sa tahanan

Pagpasok ng mga bata sa nursery at sa paaralan, lumalakas na ang impluwensiya
ng kanilang kaibigan at nagsisimula silang gumamit ng wikang Hapon sa iba’t ibang
kalagayan at gumagaling na ang kanilang wikang Hapon. Sa kabilang panig, limitado
ang pagpapaunlad ng wikang kinagisnan dahil sa tahanan lamang ginagamit ang
wikang kinagisnan sa karamihang kalagayan. May mga guro din ng paaralan ng
bansang Hapon na nagsasabing, “gamitin din ang wikang Hapon sa loob ng tahanan,”
sa mga magulang na hindi masyadong marunong mag-Hapon. Dumadalang ang
pagkakataong magamit ang wikang kinagisnan hindi lamang sa lipunan kundi maging
sa loob ng tahanan, dahil dito mabilis na natututo ng wikang Hapon subali’t
nakakalimutan naman nila ang pagmamit ng wikang kinagisnan at ang katotohanan
na lumaki sila sa wikang kinagisnan. Ang mga batang nasanay nang magsalita ng
wikang Hapon ay unti-unti na nahihirapang makipag-usap sa kanilang magulang na
hindi magaling magsalita ng wikang Hapon. Sa kabila na isang pamilya,
nararamdaman nila ang puwang sa kanilang magulang, at sa loob nito ay may mga
batang tumatanggi ng kanilang inang bayan at pinanggalingan ng kanilang magulang,

at nababahala sa kanilang identity.
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Ang pagpaparami ng kaalaman at pagkakataon upang gamitin ang wikang kinagisnan
at pagtulong sa pagpapaunlad ng wikang kinagisnan ng mga bata ay tinatawag na
“pagtulong sa pag-aaral ng wikang kinagisnan”. Ang “pagtulong sa pag-aaral ng wikang
kinagisnan” ay tumutulong sa pagbuo ng matatag na identity ng mga bata. Hinahangad rin
ang pagpapaunlad ng iba’t ibang kakayahan ng mga bata base sa pagpapatibay ng sarili na
naitatayo ng matatag na identity. Sa katotohanan, sa mga batang lumaki sa mga tahanan
kung saan masugid na ginagawa ang pagpapanatili at pag-aaral ng wikang kinagisnan,
maraming batang madaling nasanay sa paaralan at sa lipunan pagkauwi sa kanilang
sariling bayan at may kapakinabangan sa pag-aaral, pag-akyat sa mas mataas na paaralan,
at paghahanap ng trabaho sa bansang Hapon. Ang tahanan ang pinakamahalagang lugar
para sa pag-aaral ng wikang kinagisnan ngunit dumarami din ang mga aktibidad kung saan
nakikipagtulugan ang tahanan at komunidad. Ang karamihan niyon ay itinatag batay sa
kagustuhan ng mga magulang “Nais naming bigyang halaga at papagyamanin ang wikang
kinagisnan ng mga bata”. Ang mga uri ng wikang kinagisnan sa komunidad na itinatag sa
ganoong kalagayan ay nagiging “lugar para sa pakikipag-ugnayan” at “maginhawang lugar”
hindi lamang para sa mga bata kundi para sa mga magulang, at nagiging daan sa
pagbibigay ng kapangyarihan at kasiglahan ng komunidad.

Ang “pagtulong sa pag-aaral ng wikang kinagisnan” ay nagbibigay ng iba’t ibang
posibilidad at kapakinabangan para sa mga bata, sa mga pamilya at sa mga komunidad.
Tumulong ka din sa pag-aaral ng wikang kinagisnan sa tahanan at sa komunidad kasama

ang iyong pamilya at kasamahan.
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Inang nanggaling sa Pilipinas

Ang aking anak ay siyam na taong gulang subalit lumaki siya sa Pilipinas hanggang
noong apat na taong gulang siya. Kinakausap niya ako sa wikang Filipino at Wikang Hapon
naman sa aking asawang Hapon. Isang beses sa dalawang taon, tumitira kaming pamilya sa
Pilipinas nang isang buwan at kalahati, gamit ang bakasyon sa panahon ng tag-init.
Naglalaro siya kasama ang kanyang mga kaibigang Filipino at nakikita niya ang kanyang
mga kamag-anak doon kaya mukhang napapanatilihin niya ang wikang Filipino. At may
pagkakataon na napapanood ang tanging programa ukol sa Pilipinas sa programa sa
telebisyon pagdating ng umpisa ng tag-init kaya masayang nanonood kami ng aking anak na
nagsasabi “Nakapunta tayo dito di ba?” at “Sa susunod punta tayo dito.”
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Inang nanggaling sa Korea

Ang aking anak ay ipinanganak at lumaki sa bansang Hapon at nag-aaral siya sa senior
high school. Ginagamit ang wikang Koreano sa aming tahanan kaya marunong siyang
magsalita ng wikang Koreano. Maraming DVD ng teleseryeng Koreano sa video rental shop
sa bansang Hapon kaya may mga pagkakataon din kaming mag-inang manood nang
masaya. Pinag-usapan naming pamilya ang kanyang landas sa kinabukasan noong
nag-aaral siya sa junior high school at nagpasiya siyang naghangad na pumasok sa
pamantasan sa Korea. Nagsimula siyang masigasig na mag-aral hindi lamang ng Ingles
maging wikang Koreano mula noon. Sinusuportahan ng buong pamilya ang kanyang
pag-aaral at landas sa kinabukasan halimbawa naghahanap kami ng klase ng wikang
Koreano at naglalakbay kami sa Korea sa mahabang bakasyon.

HEHBOSE A

MOFEBIEBATEINESL. SIEERETT, KEANTEEEREZE > TLVED T BEBOREIG
TEEI, HEOL 9IIN Y3y TRIGBERS YO DWW HELEShH 2D T BRI TR TELOZEED
VEI, SEENDFEDEE, KETERIC DV THELE>EDTI D, SEEREFBOAZZEIET
EEROELE, TNON5. FEBECECBRERBOZBEAMENCHOS L E. BEBHEZRLEY.
HORFCBERTZLEY L C. KEEECFECOFBEERBEZYR—FL TL&ET,

Amang nanggaling sa Tsina

Ang aking anak ay dumating sa bansang Hapon noong tatlong taong gulang pa lamang
siya. Labing-isang taong gulang na siya at magaling na siyang mag-Hapon. Marunong ding
mag-Hapon kaming mag-asawa kaya ginagamit ang wikang Intsik at wikang Hapon sa
pag-uusap sa tahanan hanggang ngayon. Nitong mga nagdaang-araw, hagsimulang
magsabi ang aking anak, “Gusto ko ang Tsina. Gusto ko pang mag-aral ng wikang Intsik at
sa hinaharap, maghanap ng trabaho na kung saan maaari akong magpabalik-balik sa Tsina
at bansang Hapon.” Dahil siguro nagkukuwento kami sa kanya ukol sa Tsina araw-araw mula
noong maliit pa lamang siya. Sa kasalukuyan nag-uusap kaming pamilya sa wikang Intsik.
Sumasali kaming pamilya sa mga event na Intsik na isinasagawa sa prepektura tulad ng
Chinese New Year upang magkaroon ng pagkakataon kung saan siya maaaring matututo ng
kulturang Intsik.
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Inang nanggaling sa Peru

Humihiram ako ng mga aklat na nakasulat sa Spanish sa Aichi International Association
(AIA) at Nagoya International Center (NIC), at nagbabasa kami ng aking anak na tatlong
taong gulang at limang taong gulang sa bahay. Sa AlIA at NIC may iba't-ibang uri ng aklat
mula sa aklat ng larawan hanggang sa nobela kaya masayang pumipili ng aklat kami ng mga
anak ko. Bumibili din ako ng mga nagugustuhang aklat mula sa internet at ito ay ilang ulit
naming binabasa sa bahay. Hindi lamang ang kanilang salita kundi damdamin at
pagpapahayag ang umunlad mula noong nagbabasa kami ng aklat. Mula ngayon, iniisip
kong ituro ang ABC sa kanila upang makapagbasa sila hg mga libro sa kanilang sarili.
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Impormasyon

Hanap tayo,
punta tayo ng pambata
klase ng wikang kin
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2)llm B)IMEBRRRRE 577X HhEs http://www. yui. or. jo/tia/

Toyohashi NPO ABT (—p. 17/18) Tel : 0532-39-3437 Fax : 0532-39-5591
@ it Associagéo Brasileira de Toyohashi E-mail : info@npoabt. jp

=" NPOEA  ABTEREBT SIS http://abttoyohashi. wordpress. com/
@ Toyohashi NPO Frontier Toyohashi (—p. 17/18) Tel/Fax : 0532-55-5470

£1am NPOEA D0V T« 7E15B E-mail : frontier-ty@tees. jp

Tinitipon ang impormasyon ukol sa klase ng wikang kinagisnan at samahan. Maaari po
lamang na ipaalam sa nakasulat sa ibaba pag mayroon kayong maibibigay na impormasyon.
Panukalang Gawain sa Pagtulong sa Wikang Kinagisnan
ng mga Batang May Kaugnayan sa Ibang Bansa, sa Aichi

SEAZCIARDIBREED VLT, BREEEL T<ESDHR, FREITITERESL,
<BX ABcOBH2FEEOHBRETIOIIIN>

TEL: 052-228-8235, E-mail: mrc-t@nifty.com




Mga samahan kung saan napapag-aralan ang mga asignatura
sa wikang kinagisnan
BB CEFAN cE 3 GER)

FILIPINO Z74YEV/SE

CITY NAME I NFORMAT ION
Owari-asahi |ELCC-Ecumenical Learning Center for Tel :052-781-0165 Fax : 052-781-4334
=L Children (—p.15/16) BRFEBFIR http://www. nskk. org/chubu/alc/info-2/elcc/

Ji 50

CITY NAME I NFORMAT 10N

B Nagoya Nagoya International School Tel : 052-736-2025 Fax : 052-736-3883
BLHEM |BLEEERESE http://www.nisjapan. jpo/

KOREAN % - SA#¥sE

CITY NAME | NFORMAT 10N

C [\esora Nagoya Korean Elementary School Tel : 052-451-4725 Fax : 052-452-3771
BaEM BLEBHEDNSIR

D Kasugai Toshun Korean Elementary School Tel : 0568-81-3035 Fax : 0568-87-3270
BOHM |REHEDRSR http://tosyun. kir. jp/

E Seto Aichi Korean Seventh Elementary School Tel : 0561-82-6308 Fax : 0561-82-6312
. El=ta] BRFEE TR http://aichi.2.pro. tok2. com/

F Toyoake Aichi Korean Middle & High School Tel : 0562-97-1324 Fax : 0562-97-6419
Z88m BREEPSNER http://www. a-chungo. ac. jp/gakkou/
Toyohashi  |Toyohashi Korean Elementary School ) ol ) ol

G s S IEEARY A Tel : 0532-48-0224 Fax : 0532-48-0229

PORTUGUESE 7RJL b 77JLEE

CITY NAME I NFORMAT 10N
Anjo Escola Sao Paulo . 0. . QA

H 2 T29-5 Hv/i50 Tel : 0566-72-5545 Fax : 0566-96-1006

I Inazawa Colégio Sal e Luz— Inazawa Tel /Fax : 0587-81-5488
fBRM JL—IA4 9D 1 JL—2 R http://www. colegiosaleluz. com
Seto Escola Paulo Freire ) i

Jlgsm  |T20-5 /190 ILAL Tel - 0565-43-1607

K Toyota Escola Alegria de Saber - Toyota Tel : 0565-46-1313 « 46-4479  Fax : 0565-46-1313
£08m I2R3-2 7PL7U7 7 9=, €8 http://www. alegriadesaber. jp

L Toyota Colégio Sal e Luz—Toyota Tel /Fax : 0565-47-4623
£08m JAL—IA4 9D « JL—2 B http://www. colegiosaleluz. com
Toyota Escola Nectar ) e

M e I29-5 299— Tel /Fax : 0565-46-1844
Toyota Escola Pintando o Sete ) e

N P T29-5 PY99k & bwF Tel /Fax : 0565-43-3987
Toyohashi  |Happy Family ) oL

(W) s NwEP— 2p=1— Tel /Fax : 0532-69-0720

P Toyohashi Escola Alegria de Saber - Toyohashi Tel : 0532-54-0450 Fax : 0532-57-2018
el I223-2 7PL7U7 7 9X—) 245 http://www. alegriadesaber. jp

Q Toyohashi  |Escola Cantinho Brasileiro Tel : 05632-69-3434 Fax : 0532-69-3435
2B I23-5 hyF—=—3 75IL40 http://www. cant inhobrasileiro. com

R Hekinan Escola Alegria de Saber — Hekinan Tel : 0566-46-3404 « 43-3222 Fax : 0566-46-3404
Emm I23-2 PL7U7 7 9=l £ http://www. alegriadesaber. jp
Hekinan Escola Sementinha de Jesus ) n

S Erm I23-2 tAYF——v 7 I12A2 Tel - 0566-46-3722
Teketoyo Escola Expressao . o

T |Reg I23-5 I27LvHry Tel +0569-84-1819
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Chinese KAHOU no TOMO

Toyota City

Pagsisimula ng edukasyon ng wikang kinagisnan: Taong 2005

Araw ng aktibidad: 18:30-21:00 tuwing Biyernes (Minsan ginagawa din sa 14:00-17:00
ng Linggo)

Lugar: Toyota International Association

Bayad para sa pagsali: 1,000yen/isang beses

Mga nakakapag-aral sa klase: Edad 4 — 18

Kontakin: TEL 0565-52-0362 FAX 0565-52-0363 E-mail yanglin333@hotmail.com

Materyal: Nakukuha galing sa embahada. Ginagamit din ang mga materyal na ginawa
ng tagapagturo.

Komentaryo:

Ang mga tagapagturong may karanasan ng pagtuturo ang nagsasagawa ng klase at
ginagamit ang iba’t ibang pamamaraan batay sa kakayahan, katangian ng bawa’t mag-aaral.
Ginagawa din ang mga event, kanta, sayaw ng Tsina upang masaya silang mag-aaral. Ang
klaseng ito ay isang lugar kung saan sumasangguni at nakakapagpabawas ng stress ang mga
magulang. Sa aktibidad na ito, inaasahan namin na ang mga bata ay mag-uugnay sa pagitan
ng bansang Hapon at Tsina sa hinaharap.

Korean Korean Net Aichi

Nagoya City Korea Norimadang (puwang para sa laro)

Pagsisimula ng edukasyon ng wikang kinagisnan: Taong 2007

Araw ng aktibidad: Ginagawa pag may kailangan. May mga malaking event sa
Agosto, Enero at Marso.

Lugar: Ang mga event ay ginagawa sa Will Aichi atbp.

Bayad para sa pagsali: 500yen/isang event

Mga makakasali sa klase: Koreanong mag-aaral sa elementary school na
naninirahan sa bansang Hapon at kanilang kaibigan

Kontakin: TEL 052-910-3309 FAX 052-991-0092 E-mail polamtea@yahoo.co.jp

Materyal: Aklat-aralin na ginawa namin sa sarili at aklat-aralin na binili sa Korea

Komentaro: Sa Norimadang, pinapag-aralan lalo na ang kultura ng Korea sa pamamagitan
ng laro. Inaasahan namin na gagamitin din ang programa ng KOREA Norimadang sa klase
ng integrated studies sa mga paaralan. Ipinapadala din ang tagapagturo sa mga klase ng
wikang kinagisnan sa mga komunidad. Sa kasalukuyan nag-aaral ang mga Koreanong
mag-aaral ng senior high school sa mga klase sa Lungsod ng Okazaki at sa Minami Ward ng
Lungsod ng Nagoya. Binabalak namin ang pagtatatag ng klase ng wikang kinagisnan sa Kita
Ward at sa Nakamura Ward ng Lungsod ng Nagoya.
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ICW Pagpapakilala ng halimbawa ng aktibidad — Impormasyon noong Marso, 2013
Filicino ELCC

Owarl-asahi City Ecumenical Learning Center for Children

Pagsisimula ng edukasyon ng wikang kinagisnan: Taong 1998

Araw ng aktibidad: 9:50-14:30 sa karaniwang araw (Mula Lunes hanggang
Biyernes)

Lugar: Lungsod Owariasahi, Prepektura ng Aichi

Bayad para sa pagsali: 20,000yen/isang buwan

Mga makakapag-aral sa klase: Edad 4 — 12

Kontakin: TEL 052-781-0165 FAX 052-781-4334 E-mail alc.chubu@nskk.org

Materyal: Aklat-aralin, aklat na sanggunian, CD atbp ng Pilipinas

Komentaryo:

Ang hangarin ng aming aktibidad ay “Ang lahat ng bata ay magkapantay na
tumatanggap ng kinakailangang edukasyon sa loob ng kapaligiran kung saan
nararamdaman nila ang kaginhawahan”. Sa paaralang ito, napapag-aralan ang iba’t
ibang asignatura gamit ang wikang kinagisnan lalo na sa mga klase sa Filipino, Ingles
(pangalawang opisyal na wika sa Pilipinas) at wikang Hapon. Masugid din naming

tinutulungan ang mga magulang.

Portuguese and Spanish PECLA

Programa ng Edukasyon ng Komite ng Latin America,
Toyokawa International Association

Toyokawa City

Pagsisimula ng edukasyon ng wikang kinagisnan: Taong 2002

Araw ng aktibidad: 14:00-17:00 tuwing Sabado

Lugar: “With Toyokawa”, bulwagan ng kapakanang panlipunan sa Lungsod
Toyokawa

Bayad para sa pagsali: 10,000yen/isang taon

Mga makakapag-aral sa klase: Edad 6 — 15

Kontakin: TEL 0533-83-1571 FAX 0533-83-1581 E-mail tia@yui.or.jp

Materyal: Aklat-aralin at DVD na nabili sa internet atbp.

Komentaryo: Ang PECLA ay isinasagawa lalo na ng mga magulang na umaasa na hindi
makakalimutan ng mga bata ang kanilang wikang kinagisnan. Ang tauhang may
qualification ng guro ang nagtuturo. May tatlong kurso na Portuguese, Spanish at wikang
Hapon, at malayang napipili ang kurso at oras batay sa layunin. Sa aktibidad na ito,
inaasahan namin na ang mga bata ay mabilis na masasanay sa lipunan ng bansang Hapon at
mapapaunlad ang kasanayan sa wikang kinagisnan para sa maayos na pakikipag-usap sa
pagitan ng mga magulang at anak.
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IVAR Pagpapakilala ng halimbawa ng aktibidad — Impormasyon noong Marso, 2013
Portuguese NPO-ABT

Toyohashi City Toyohashi Brazilian Association

Pagsisimula ng edukasyon ng wikang kinagisnan: Taong 2007

Araw ng aktibidad: 19:00-20:30 tuwing Martes, 9:00-10:30/10:30-12:00 tuwing Sabado

Lugar: Espaso ABT

Bayad para sa pagsali: 6,000yen/isang buwan para sa kasapi, 7,000yen/isang buwan
para sa hindi kasapi

Mga makakapag-aral sa klase: Elementary — Junior high student

Kontakin: TEL 0532-39-3437 FAX 0532-39-5591 E-mail info@npoabt.jp

Materyal: Ginagawa batay sa kakayahan ng bawa’t mag-aaral at sentrong ginagamit
ang mga aklat-aralin mula sa sariling bansa.

Komentaryo: Ang mga nagtuturp sa klase ay may mga karanasan ng pagtuturo sa Brazil.
Nagtuturo kaming maingat sa mga bata batay sa kakayahan at layunin ng pag-aaral ng wikang
kinagisnan ng bawa’t isa. Ang katangian ng aming aktibidad ay nagpapahalaga ng identity at
ang nangangasiwa at mga nagtuturo ay mula sa Brazil. Sinasamantala namin ang karanasan sa
Brazil at bansang Hapon at tumatanggap din kami ng iba’t-ibang konsultasyon mula sa mga
magulang.

Portuguese and Spanish FRONTIER TOYOHASHI

Toyohashi City

Pagsisimula ng edukasyon ng wikang kinagisnan: Taong 2013 *Itinatag ang samahan noong taong 2006

Araw ng aktibidad: 14:00-16:00 tuwing Sabado

Lugar: Portuguese: sa silid-pulungan ng housing complex ng Iwata

Spanish: sa Toyohashi Youth Center

Bayad para sa pagsali: Walang bayad (Hindi pa matiyak mula Abril, 2013)

Mga makakapag-aral sa klase: Edad 6 — 10

Kontakin: TEL/FAX 0532-55-5470 E-mail frontier-ty@tees.jp

Materyal: Ginagamit ang mga aklat-aralin at word card ng sariling bansa. Ginagamit
din ang laro at kanta.

Komentaryo: Dahil maraming magulang ang nagnanais umuwi sa kanilang bansa sa hinaharap,
binibigyang diin ang pagbabasa at pagsusulat ng wikang kinagisnan upang maipagpatuloy ng
mga bata ang kanilang pag-aaral pagkauwi sa kanilang bansa. Ang saligang bagay ang unang
pinag-aaralan at itinataas ang antas nang unti-unti. Lubhang mahalaga ang pagkatuto ng
wikang kinagisnan, unang wika para sa mga bata, para sa pagtatatag ng identity at
pakikipag-usap sa pagitan ng mga magulang at anak. Inaasahan namin na makakatulong doon
ang klaseng ito hangga’t maaari.
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ICM Pagpapakilala ng halimbawa ng aktibidad — Impormasyon noong Marso, 2013
Portuguese and Spanish IIPE QUINA

. Pambatang Klase ng Wikang Portuguese at Spanish
Nagoya City sa Kyuban Danchi

Pagsisimula ng edukasyon ng wikang kinagisnan: Taong 2013

Araw ng aktibidad: [Portuguese]
+ Klase para sa edad 5 — 7: 16:00-17:00 tuwing Miyerkules, 10:00-12:00 tuwing Sabado
+ Klase para sa edad 8 — 12: 17:00-18:00 tuwing Huwebes at Biyernes

+ Klase para sa edad 13 — 15: 18:30-19:30 tuwing Huwebes at Biyernes
[Spanish] 17:00-18:00 tuwing Miyerkules, 10:00-11:00 tuwing Sabado

Lugar: Silid-pulungan ng gusali 1 ng housing complex ng Kyuban

Bayad para sa pagsali: Walang bayad (Hindi pa matiyak mula Abril, 2013)

Mga makakapag-aral sa klase: Portuguese: Edad 5 — 15, Spanish: Edad 8 — 15

Kontakin: TEL 070-5642-1618  E-mail manabiya_kyuban@yahoo.co.jp

Materyal: Ginagamit ang mga aklat-aralin na nabili sa tindahang aklat at kompanya
ng aklat-aralin ng Brazil at ang mga materyal na na-download sa website. Ginagawa
din ang maraming materyal ng aming sarili.

Komentaryo: Ang nagsasagawa ng klase sa maraming bata batay sa kakayahan ng bawa’t isa
ay mga guro na may karanasan ng pagtuturo. Ginagamit ang iba’t ibang pamamaraan sa

bawa’t klase upang masaya silang mag-aral ng wikang kinagisnan.

xwirnig 2y IPE QUINA

LERT NBEFEBNIL STIVEE - IRA VEBHEANRF—F

BEHBE TG 2013 F (¥ 25 %)

BEE (ML EAIEE] 5~TmISR - BEKES 1600~1700 - BETEES 1000~1200

8~12mIDR  BEK - &8 1700~1800

13~15®mDI SR  BEAX - 288 1830~19:30

(AR VEE) BEKEE 1700~1800 - ®E1H#ER 1000~1100

m  hBEOH 1 RESH

g  BY (2013 F 4 BMEGERE)

ARE ML EAIVEE B~15m% ANA VB 8~15%

&8ss TEL 070-5642-1618 E-mail manabiya_kyuban@yahoo.co.jp
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Itatag ang klase ng wikang
kinagisnan! -

------ BsBHEE H<HCH

- &

dsAn_

Ang PECLA(p.15) ay pambatang klase ng wikang kinagisnan na itinatag lalo na ng mga
magulang na nanggaling sa Latin America at umaasa na pagyamanin ang wikang
kinagisnan ng mga bata. Sa kasalukuyan isinasagawa ang tatlong kurso sa wikang
Portuguese, Spanish at wikang Hapon sa pakikipagtulungan ng Toyokawa International
Association. Taun-taon pinipili ang pinuno mula sa mga magulang at itinatakda ang
patakaran sa pangangasiwa at bayad ng kasapi sa loob ng isang taon sa pulong ng mga
magulang.

May klase tulad nito na isinasagawa sa pakikipagtulungan ng tahanan at komunidad.
Nais ba ninyong magsimula ng aktibidad na magpapayaman ng wikang kinagisnan ng mga
bata, gamit ang Q&A na nasa ibaba bilang sanggunian?

PECLA(p. 18)[&, T[FEEMEFBEBTELN] EBD. DT Y7 XU HBEORESHESI > TBHE, TEE
DEHDEBHAZETT, RER. S/IMBEERZRBEOHBOEET. RILE HILE 2NA V5B, BAED 3D
DI—2EE> TEBL TVWET, BF, RESHOU —J-2EHL. RESRET 1 FHDEZSHPER
BEROTVNDONHHETT . COEDIC, RECIZAZT A DEEL TEHL CL2HEEHY I T, H1I
SHEUTDO BAZSERL, SECDEBEE CDBIEBHTHEIBVD?

Q 1. Ano ang kailangan upang itatag ang klase ng wikang kinagisnan?

Al. Ang “pagnanais na gawin” ang unang kailangan!

Kinakailangan ang mahabang panahon upang matuto ng wika at kultura. Mahalaga na
isiping mabuti kung bakit nais mong itatag ang klase ng wikang kinagisnan at magtakda ng
hangarin para sa aktibidad upang matiyagang ipagpatuloy ang klase. Mahirap ding
mag-isang mangasiwa ng klase ng wikang kinagisnan. Tipunin ang mga kasamahan na
makikipagtulungan sa iyo! Mahalaga din ang pagkakasundo kung walang bayad o may
bayad sa kanila at pagbibigay-alam sa kanila bago sila sumali sa aktibidad. Mas madaling
makukuha ang kinakailangang impormasyon kung may pakikipagtulungan ng mga Hapon
kaya maghanap din ng makakasamang Hapon na maaaring makatulong sa iyong aktibidad.

Q 1. ssgzsprssEmc. @HDECIH ?

Al. TR, PRE ! BEOXLOBBREREVBEIDAVET, REL<HEITVWIBLIE TE3L
THBHZEELVEVDD] 24<ER, BBEZE>TRMVALSENAEITY, L. BBHAEE—ATEE
FDDRIRETTY, BAL T<NDPEEEDTIL &D0 TORICADI YT« PHBEBOERHDT, FHIZR T
HLZEDBAYTT, &blc, BAADHOLH2EVBPIFREF/OI<BYIITDT, HAEShDEENZG
BLT<N2BFRAOHBNEZREDTEL £ D6




Q 2. Anu-ano ang mga lugar na nababagay sa klase ng wikang kinagisnan?

AZ. Ang sariling bahay, silid-pulungan ng housing complex, pampublikong institusyon tulad

ng community center, at free space at silid para sa pulong ng mga international association,
tindahan, atbp., ang itinuturing na naaangkop na lugar. Pagpili ng lugar para sa klase,
isaalang-alang ()kung gaano kalaking lugar ang kailangan, (2)upa, (3)kung madaling
magtipon ang mga kasali sa lugar na iyon.

Q 2. ssszoesrRrends SEISFtaYEdH ?

A2. BEXEIBOESA. AREBEDOARIER. BREIABSDT ) —2N-20SBFR. EHLEEHER
5NET. HZBOODEREZ R, OEDLSVDLESHTBED, @8R, @BNENEFZVDLIVEMHEDINE
EzBRLEL LD,

()5, Anong uri ng materyal ang ginagamit sa klase ng wikang kinagisnan?
Saan makukuha ang mga materyal na iyon?

A3. Sa mga pinapangasiwaang klase, ginagamit ang mga aklat-aralin at mga pambatang
materyal na ginagamit sa kanilang sariling bansa, at ginagawa ang mga sariling materyal.
Ang mga materyal na ito ay ibinibigay ng embahada at konsulado nang walang bayad,
nabibili sa tindahan kung saan ibinibenta ang mga sari-saring paninda at pagkain ng ibang
bansa. Mas madali nang nakakakuha ng iba’t-ibang materyal dahil nagagamit ang
application ng website at nabibili din sa website sa mga panahong ito,

Q 3. sErcodSHEOEBRLTNEIN? FE. ECTAFTESIIH?

A3. BEOHR TR, FETEASN TV ZHREPICCATOHEMETBLEY. & U I F LM EER
LEYLTWET, ZOLEHMIIKEELBRSE CHEHRNTRUL TEHREY. NEOHELCEM ZREL T
WOBETHEBATDCENTERT, fFELE Wb D P TUEFBRALEY, A VI —RYSSAEBLUTEBAT
DZEETEDI DL OEESD, BRABEMNATFICAVPT <H>TNET,

________________________________________________________________________________________

Q 4. Anu-ano ang kailangang gastos para sa pangasiwaan ng klase ng
wikang kinagisnan?

A4. Halimbawa, kailangan ang gastos para sa kopya ng mga materyal, ang upa sa lugar,
ang bayad sa mga guro atbp. Subali't mahahanap din ang iba pang mga magandang
pamamaraan halimbawa gagamitin ang lugar na walang bayad upang hindi kailanganin
ang malaking halaga. Ang isang mahalaga din ang paghahanap ng iba’t ibang pamamaraan
depende sa kalagayan nauukol sa pananalapi upang ipagpatuloy ang aktibidad. Magagamit
din ang matrikula ng mga kasali sa klase at ang mga pondong makukuha galing sa labas ng
organisasyon tulad ng kaloob, tulong na salapi at donasyon. Mahalaga ang pagkuha ng
ilang mga pondo upang maipagpatuloy ng matagal ang klase.



Q 4. mmuzo@scia. COL5BEZILEEIHAVETH ? :
Ad. BIZIE. BHDOIE—R. 218K, FENDHAZCHEHHHVUIES, EEL. BROLBEEY DA i
EBENDHEBNELDCIRTZCEETEZID T HEIKRCENETIXRL TV ZE BB Z]iRT i
DEHDIRA YN T, EE. SNEHSOZHER. BNERLHIE - FNLBE, HABHS5ESR2HEEEH i
FREETETT, E<HIT TV EDCEHOHREZRRL THLZEREETT, i

Q b. paano makakalap ang mga kasali?

AD. May mga pamamaraan na maaaring gawin tulad ng, flyer at ipamimigay iyon sa
kapitbahay, ianunsyo gamit ang social networking service tulad ng Facebook at Twitter,
ipagbigay-alam ang impormasyon sa pamamagitan ng inyong mga kaibigan gamit ang
personal na komunikasyon, at sa mga nursery, kinder, paaralang elementarya, atbp., upang

Q b. snzEszcosseFoE50NTED ?

AD. FSEERL TEBICEHRT B, Facebook %0 Twitter BEY — VP )LRYKND—F 3y TH—E 2 (SNS)
ZERL CERT 2. RAZEBLU COJSTIBRBEITZ TES D, RERVDYER. N\SIREHNSNSEBTES
SBREDHEN DY T,

i maipaalam sa mga mag-aaral at mga magulang. i

Q 6. mhat-iba ang kakayahan ng mga kasaling bata. Ano ba ang dapat gawin?

AB. Sa mga pinapangasiwaang klase, may naghahati ng grupo at oras ayon sa kakayahan

at mayroon ding gumagamit ng mga materyal na wasto sa bawa’t kakayahan sa loob ng
isang klase. Pag-usapan ng mga nag-aasikaso ng klase upang isipin ang magandang

Q B. £x5cx=r3E6E50L NSNS TT, ESLESNTTH ?

i sistemang naaangkop sa klase. i
| AB. BEOHZTR, LANLZERISAPBEEENT TLBES3PALI SROPTENZNOLANL |
i CEDBEHMERBL TTOoTWVWDEZINHWET, 29y IBTHEHL T BB HO>ERREZEZIL i

Para sa iba pang katanungan at pagsangguni zomo-&e. 2
OHinggil sa pangasiwaan ng klase ng wikang kinagisnan Az Z DS CEI Do
* Klase ng wikang kinagisnan na nakasulat sa booklet na ito (sa pahina 13-19) A DEEHZE (013~ 19)
* Panukalang Gawain sa Pagtulong sa Wikang Kinagisnan ng mga Batang May Kaugnayan sa Ibang Bansa,sa Aichi
BX ABlcoBha3Een8EsE /0y TEL: 052-228-8235, E-mail: mre-t@nifty.com
OHinggil sa nagagamit na pondo tulad ng kaloob, tulong na salapi atbp B RIS HSERETESE2HAIDoE
* Panukalang Gawain sa Pagtulong sa Wikang Kinagisnan ng mga Batang May Kaugnayan sa Ibang Bansa,sa Aichi
BX ABCOBNS3EE08ERETOIION
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